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Y emammi Oocnidoceno cnocobu crosomeopy oxazionanvHux OiccnigHux Hosayitl y pomani Oxcauu
3abyscko «Ilonvosi 0ocniodicents 3 YKPAiHCbKO20 CEKCy», d MAKoNC Nepekiaoaybki cmpamezii ix 6iomeo-
PpeHHA 6 aneomosHoMmy nepeknadi I anunu [ puns. Akmyanornicms memu 3yMo8ieHa HeoOXIOHicmIo adeKgam-
HOI' MIDICMOBHOT MPAHCIAYIL CYYACHOT YKpaiHCbKol aimepamypu, sKka He auuie 8idobpaxcac 2iuboKi coyio-
KVIbMYpHI mpancopmayii, a ti penpe3enmye YHIKAIbHI MOGHI THHOBAYIL, WO CMAHOGISMb 8A20MY YACTUHY
idiocmunto asmopa. Oxazionaniamu, 30Kpema Oi€CAi6HI, BUKOHYIOMb V MeKCMi 3a0VIHCKO HU3KY BANCIUBUX
DyHKYil — 8I0 eKCnpecu8Ho2o il eMOYIiHO20 NIOCULEHHS 00 CMBOPEHHSL IPOHIUH020 abo MemapopuuHo2o
epexmy. V nepexnadi yi MogHI iHHOBAYIT HACMO CMAHOGIAMb CKIAOHICMb Yepe3 IXHIO KYIbMYPHY MapKoed-
HICMb, CIMUAICMUYHY 6a2amouapogicms ma CL080OMEIPHY YHIKanbHiCMb. Y cmammi 30ilicCHeHO TPYHIMOBHUI
NOPIBHANbHULL AHANI3 HU3KU OIECTIBHUX OKA3IOHANI3MIB, BUSGNEHO CMYNiHb 30epedCcents IXHbOI CeMaHmMUKU,
npazMamuKy ma CmMuiCmuyHo020 HABAHMACEHHS 8 Nepekaadi. AHANI3 MAKON#C OXONIIOE DIECI08A-IOKCMANO-
3UMU, OKAZIOHANbHI OIENPUCTIGHUKU, OIENPUKMEMHUKU, YINBOPEHT Hepe3CYNeHeaUM CHOCOOOM.

Bcmanosneno, wo nepexnadauxa, ax npasuno, 80acmvbcsa 00 cmpamezii ceMaHmuyHoi ekeisaienmHocmi,
iHOO0I — 00 onucosux mpancgopmayiti abo Kyremypnoi adanmayii. L{e 0o38ons¢€ 30epeemu 3a2anibhe 3HAYEHHS
ma KOMYHIKAMUGHY [HMeHYil0, 0OHAK 4acmo HpU3800umsb 00 3HUNCEHHS eKCNPeCUSHOI ma CMUNiCIMuyHol
supasznocmi opuzinany. Ocobaueo Gi0UyMHUMU BUABTAIOMbC 8MPANU, NO8 A3AHI 3 YKPAIHCOKUMU ICIMOPUKO-
KYIbMYPHUMU KOHOMAYIAMU WA MOBHOIO 2po0. YV psaodi 6unaokie ipOHIYHICMb, HACUYEHICINb NIOMEKCHy YU
Qonemuuna cmpykmypa oxazioHanizmMy Heumpanizyromecs 3a071 00CASHeHHS Oinbuwioi 3po3yminocmi O
peyunienma nepexaaoy.

Omoxce, 3pobNeHO BUCHOBOK, WO X0UA NEPeKIa0 3a2aiom nepedae 0OCHOBHULL CMUCT | npaeMamuiHe Ha8aH-
MadiceHHs1, 30epedxtCcenHs CI0B80MBIPHOI VHIKANbHOCMI Ma CMUNICMUYHOI 2IUOUHU aB8MOPCbKO20 MEKCIy
nompebye 0coonusoi ygazu ma moHKo2o 0aiancy Migc 6yK8aIbHOW MOYHICIIO | PYHKYIOHATbHOIO adeKeam-
nicmo. Ompumani pe3yiomamu MoACyms OYmu KOpucHumu 0ist O0CIIOHUKI8 nepeKiady XyO0JICHIX MeKCmie.

Kniouosi cnosa: oxaziounanizm, asmopcokuil i0iocmuib, Cl1080MEIp, OIECAIBHI HOBOMBOPU, XYOOICHIl
nepekaao, CMUulicmuKd, CeMaHmuiHa eK8i8aleHmMHICMb, KVIbMYypHa aoanmayis, excnpecugnicms, OKkcaHa
3abyocxo.

Loshchynova Inna. Derivation and translation of occasional verbs in Oksana Zabuzhko’s novel
«Fieldwork in Ukrainian sex»

The article explores the methods of word formation of occasional verbal innovations in Oksana Zabuzhko's
novel «Fieldwork in Ukrainian Sex», as well as the translation strategies employed by Halyna Hryn in
the English version. The relevance of the study lies in the need for adequate interlingual transmission of
contemporary Ukrainian literature, which not only reflects profound socio-cultural transformations but
also represents unique linguistic innovations that form a significant part of the authors individual style.
Occasionalisms, particularly verbal ones, perform several important functions in Zabuzhko's text — from
expressive and emotional intensification to the creation of ironic or metaphorical effects. In translation,
these linguistic innovations often pose challenges due to their cultural specificity, stylistic complexity, and
unique word-formation patterns.The article provides a thorough comparative analysis of a number of verbal
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occasionalisms, identifying the degree to which their semantics, pragmatics, and stylistic value are preserved
in translation. The analysis also covers juxtaposed verbs, occasional adverbial participles, and participles
formed through transpositional means.

It has been established that the translator generally resorts to the strategy of semantic equivalence and,
in some cases, to descriptive transformations or cultural adaptation. While this allows for the preservation of
general meaning and communicative intent, it often leads to a reduction in the original’s expressiveness and
stylistic vichness. Particularly notable are the losses related to Ukrainian historical and cultural connotations
and wordplay. In some cases, the irony, subtextual density, or phonetic structure of the occasionalism is
neutralized to achieve greater clarity for the target audience. Thus, the conclusion is drawn that although
the translation overall conveys the core meaning and pragmatic impact, preserving the word-formation
uniqueness and stylistic depth of the author s text requires special attention and a delicate balance between
literal accuracy and functional adequacy. The findings may be of interest to researchers of literary translation.

Key words: occasionalism, authorial idiolect, word formation, verbal neologisms, literary translation,

stylistics, semantic equivalence, cultural adaptation, expressiveness, Oksana Zabuzhko.

Beryn. ¥V koHTekcTi miob6amizamiiiHux IMpo-
IIECIB, 1110 OXOIUIIOIOTh CY4aCHHUH CBIT, 0coOIu-
BOTO 3HaUCHHs HAaOyBa€ HE JIMIIE eKOHOMIYHA YU
HAayKOBa, a i KyJlbTypHa iHTerpamis. KiodoBum
IHCTPYMEHTOM MIKKYJIBTYPHOIO J1ajiory 3aju-
MIAETHCS XYIOKHIN TIepeKya, 37aTHUN He JTUIIe
JIOJIaTH MOBHI O0ap’epw, a i nepeaaBaTy TITMOMHHI
KyJBTYPHI CEHCHU. Ba)kKIMBOIO CKJ1a/10BOIO 11HOTO
IpOIIEeCy € NepeKyaa Cy4acHoi yKpaiHChKOi JtiTe-
parypH, sika BifoOpaxae CKJIaaHI TpaHc(opma-
1ii HaIlOHAIBHOT 1IEHTUYHOCTI, CYCIUIBHOI CBi-
JIOMOCTi Ta MOBHOTO MHCJICHHSI.

OpauMm 13 HaWiBHpa3HIMMX  (EHOMEHIB
MOCTPAASIHCBKOI YKPAiHCBKOI IPO3U € POMaH
Oxcanu 3alyxko «llonvosi  docriddncenHs
3 ykpaincovroeo cexcy» (1996), skuii craB 3HAKO-
BHUM TBOPOM JUIsl HOBOI YKPATHCBHKOI JiTepaTypu
Ta OTpPUMaB MDKHApOJHE BU3HAHHA. YHIKaJb-
HICTb TEKCTY MOJISITae y crenudiii aBTOPCHKOTO
cTuato:  pparmeHTapHOCTi,  (GiIIOCOPIUHOCTI,
eKCIPEeCUBHOCTI Ta MOBOTBOpyocTi. llen-
TpaJibHY POJIb Y CTWIIICTUIIl POMaHy BiAIrparoTh
OKa310HaNI3MH — 1H/AMBIyaIbHO-aBTOPCHKI JIEK-
CHYHI HOBOTBOPH, 30KpeMa JIECIiBHI, 5IKi 3a0e3-
MEeYyIOTh MMOMHY €MOLIMHOT Ta KOHLIENTYallb-
HO1 BUpa3HOCTi. 3a Bu3HaueHHsM H. Kinumenko
ta JI. IlycToBiT, «OKa3ioHaNI3M — HE3BHYHE,
371e01IbIIOT0 EKCIPECUBHO 3abapBiieHE CIIOBO,
YTBOPEHE Ha OCHOBI HasiBHOTO B MOBI cJI0Ba ab0
CJIOBOCTIONTyYEHHSI, 1HO/I1 3 TOPYIICHHSIM 3aKOHIB
CJIIOBOTBOPEHHS... IO ICHYE JIMIIE B IEBHOMY
KoHTeKCTI» [10, c. 432].

Oco06auBO1 CKIIQIHOCTI TIEpEKIIagaueBi 3aB1ae
TpaHCIALISA TaKuX HOBOTBOPIB I1HILIOK MOBOIO,
OCKIJIbKA OKa3iOHANI3MHU HeE IIUIIEe TepeaaroTh
1110CTHIIB aBTOpa, @ i BUKOHYIOTh HU3KY (PyHK-
Iiif — BiJT CTBOPEHHS KOMIYHOTO 200 €MOIIHHOTO
e(eKTy 10 PO3KPHUTTS TIHMOWHHUX TCHUXOJIOTIY-
HUX TUIacTiB 00pasiB. Sk 3ayBaxye C. Macnoga,

nepenada OkKaszioHami3MiB moTpelye Bix mepe-
KJIaJlaya TIO€HAHHS «OUTIHrBaJbHOI, €KCTpa-
JHTBICTUYHOI, CTPATETIvHO1, MePEKIIaIallbKoi Ta
0CcOOMCTICHOT KOMMETEHITi» [7, ¢. 68], a Takoxk
BMiHHS 30€perTH K CEMaHTHUKY, TaK 1 QPyHKIIiO
aBTOPCHKOTO MOBJICHHSI.

[Ipobnematnka mepedadi  OKa3iOHATI3MIB
y XyIOKHBOMY TIEPEKJIaJi BXKE cTaja mpeaMme-
ToM (haxoBOi yBaru BITYUZHSIHUX JIOCIITHU-
kiB. TeopetwuHi 3acagu mepeKiaay HOBOTBO-
piB anamizyBanu T. Auapienko [1], P. 3opiBuax
[4], B. Kapab6an [5], B. Konrinos [6], C. Mac-
noBa [7], K. Hukutuenko [8], O. Ilanuenxo [9],
JI. ®omina [11] Ta iHmi. T. AHApieHKO HArOJIO-
nrye Ha «mpobjeMi MHOKMHHOCTI iHTeprpera-
uid» Ta norpedi BUOOPY BIANOBIIHUKA 3 ypa-
XyBaHHSIM KyJbTYPHUX 1 COIIOJIHTBICTUYHUX
¢daktopiB [1, c. 192]. K. Hukutuenko 3ampo-
MoHyBaja  Kkiacudikaililo  HepeKiagabKux
CTpaTerii NI 1HHOBAIIMHOI JICKCHKH, SK-OT:
aHAJIOTOBUM TeEpeKyaja, KaJbKyBaHHS, (YHKI-
OHaJbHA 3aMiHa, OMMMCOBA E€KCILIIKAIlisg Ta CTBO-
pPEeHHS MepeKiIaJHoro okasioHanizmy [8, c. 91].
JI. ®omina meTaNbHO TpOaHali3yBajla JOIIIb-
HICTh BHKOPHCTAaHHA TpaHchopmauiii y mepe-
KJIaJ1 TIEKCHYHUX HOBOTBOpIB [11, c. 14].

HaykoBuii iHTepec CTaHOBHUTH AaHIJIOMOB-
HUI TIepeKiaj pomany, 3[ailcHeHui [ anuHOIO
I'punp, mo craB cnpoOoro ajanTauii CKiIaJHOTO
€KCIEPUMEHTAJIbHOTO TEKCTy JO aHIJIOMOB-
HOTO yuTaya. ¥ 1bOMY KOHTEKCTI peJeBaHTHUM
e tBepmkeHHs T. Awnzpienko: «llepeknamaq
y IIbOMY pa3i BBAXKAETHCS HE MepeaBaueM MOBi-
JIOMJICHHSI, BTOPUHHUM YYaCHUKOM KOMYHIKallii,
a OpPraHi3aToOpOM KOMYHIKaTUBHOI B3aEMOJIT MiX
aBTOpOM 1 unutadem» [1, c. §8].

Hes3Baxkatroum Ha 3HaYHy KUIBKICTH JOCIHI-
JUKeHb, TPUCBSIYEHUX TMEpeKiIaxy CydacHOl
YKpalHChKOI MpO3W, MHUTAaHHA TMepeaadi okasi-
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OHAJIHUX MIECHIB, SIKi € 0COOIMBO MPOTYKTHB-
HUMH B TekcTi O. 3a0yxKo, 111e He CTalu Mpej-
METOM OKpeMoro mnoriubieHoro anamuizy. Came
e acleKT i CTaHOBUTHh 00 €KT YBarm JaHOTO
IOCIIIDKEHHS.

Mertoro crarTi € aHanmi3 ocoOIMBOCTEH ClIO-
BOTBOPEHHSI Ta MEpeKiIaay OKa3ziOHAIBHUX Jiec-
JiB y pomaHi «llonbosi docniodcenns 3 yKpain-
cvkoeo cexcy» Oxkcanu 3a0yKKO B aHIJIOMOBHOMY
nepeknani ['amuan [puHb, a TakoX BUSBICHHS
e(eKTUBHOCTI  MEepeKJIafalbKuX  CTpaTeriu,
3aCTOCOBAaHHMX ISl 30€pekKeHHS CTHIICTHYHOL
Ta CEMAHTHYHOI CBOEPIHOCTI aBTOPCHKOTO 11i-
octwmo. OcoOnmuBy yBary NpHIUICHO aHali3y
ABTOPCHKUX HEOJICPUBATIB, SIKI MOEIHYIOTh Y €001
SCKPaBy EKCIPECHBHICTb, KYJIBTYPHO-1CTOPUYHI
KOHOTAIIi] Ta CTHJIICTHYHY OararoruiaHoBicTh. Taki
JIEKCEMH YacTO CTBOPIOIOTH CKJIAHI TepeKIia-
JAIbK1 BUKIIMKH, aJDKEe BOHU HEPIJIKO € KYJIBTYPHO
MapKOBaHMMH, HACHYEHUMH 1POHIYHUMU MiATEK-
CTaMu Ta MeTahOPUIHUMH HalllapyBaHHIMU.

VY HaBeleHOMY NpPHKIAJl CEMAHTUYHUN OKa-
310HANI3M  «3a2embMaHysamuy Hece 1pOHIUHE
HABaHTAXCHHS: AKpA3 Ou Ul 3a2emMbMaHysamu
HAO UiNow 8 sA3HUYel0, 63s68UU  8ION08I0dlb-
Hicmb 3a Oanvuiull nepebie y Hill CAKO2O-He-
K020 Jlcummsi, po30arodu  HABCIOIY HAKA3U
[2, c. 14] / to accede to the throne and assume
full reign of the prison, taking responsibility
for the further course of whatever life may still
smolder in it, dispensing orders all over the
place [3, c. 9]. Okcana 3a0yXKO HaBMFHCHO
HaKJIaJla€ BUCOKHH, ICTOPUYHO MATeTUYHUHN Tep-
MiH Ha Oy/lE€HHY, )KOPCTKY, HaBiTh MapriHaJIbHY
peasbHICTh B’sI3HUYHOrO modyty. Lle ipoHiuHa
rinep6ouia, 110 BUCMIIOE SIK TOTpeOy y BIadil, TaK
1 abcypanicTh ii BUSBY B cepenoBHILI 0e3 CBO-
6oau. Y nepexnani l'anuau ['punb okazioHamizm
«3azemvmanyeamuy NepeaaHo K «to accede to
the throne and assume full reign of the prisony.
Taka 3amiHa TpaHchoOpMye YKpaiHCBKUH iCTO-
PHUKO-KYJIBTYpHHUI KOHIIETIT Yy 3arajbHO3pO3yMi-
JUI aHTJIOMOBHOMY YMTAaueBi 00pa3 MOHAPIIIOTO
MPaBIIiHHA. 3 OIHOTO OOKY, MEepeKIagadka mnepe-
Jla€ OCHOBHY JII0 — IMPUUHATTS Biagu (assume
full reign) Ta migcuiioe i 3HAYCHHS Yepe3 KOpo-
niBcbky Metadopy (accede to the throne), 1o
HiIKPECII0E HEOUIKyBaHICTh 1 MNaTeTHYHICTb
MoMeHTy. OnHak 13 iHIIOro 00Ky, y I[bOMy Bapi-
aHTI TIOBHICTIO BTPAYa€ThCS KyJIbTYpHA CIICIHU-
¢dika yKpaiHCBKOTO T€pMiHa «Tr€TbMaH» — CHM-
BOJIy HEOJTHO3HA4YHO1, He(popMaTi30BaHO1, YaCTO
TUMYacOBO1 BJIaJIi B KPU30BUX YMOBaX.
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OxazioHalli3M «ocmonpaHyo8aminuy € mpu-
KJIQJIOM EKCIPECHBHOTO CJIIOBOTBOPEHHS, BKO-
piHEHOTO B YKpaiHCHKii JIeKCHYHIN 1 (paze-
OJIOTIYHIN Tpamuuii: i mu cmara yumamu,
3 00uUOU Ui pOo3NYKU (OCMORpAHulOaminu 3i
ceoim Russian’om we modi!) cuyxarouu minoku
enacnuii mexcm [2, c. 17] / and you began
reading then, in insult and desperation listening
only to your own text (you were sick to death
of their «Russiany even then) [3, c. 12]. Lei
HOBOTBIp 3 SCKpaBUM CYO’€KTHBHO-OIlIHHUM
3a0apBieHHsIM TOOYIOBaHUN MUIIXOM J0Ja-
BaHHA JO OCHOBHU JIAIWBOI, PO3MOBHO-3HE-
BaXJINBOI GOpMH «npanyrosamuy (BiJl BUTYKY
«npaHeyb 6u mebe nobusy, MO B yKPaiHCHKIH
JTaWIUBIN Tpaauiii Mo3Havae KpailHE eMOIliiiHe
HETIPUUHATTS, MPOKIATTS), Tpedikca «ocmo-»
Ta JiecIiBHOTO cydikca «-gimuy. MOXIUBUM
BUTIYMaue€HHSM 3HAu€HHS [bOT0 OKa3ioHa-
JMi3My B KOHTEKCTI € «OCTaTOYHO MJiCTaTuy,
«BUKIUKATH OTHIY», «JI0 Kpar HAOPUIHYTH»
abo HaBiTH «30icuTn». Toxx HeoxepuBar BepOa-
Ji3y€ TPaHWUYHUM €MOLIMHUN CTaH — MOMEHT,
KOJM IOCh a00 XTOCh OCTAaTOYHO BUBOIUTH
13 cebe. Y 1mbOMy BHIAJKy — MOBHA TMOJITHKA
il HaB’sA3yBaHHS POCIHCHKOT MOBH, SIK€ 1€ TOAI
crpuiiManocs repoiHero K NIMOOKO Uy>KOpigHe
it obpaznuBe. Y mepexnani ['anuau [punp 110
dpa3y nepenano sk «you were sick to death of
their ‘Russian’even theny. lleii BapiaHT € cemaH-
TUYHO aJIeKBaTHUM Y 3araJilbHOMY 3Ha4€HH1, BiH
nepesae 3MICT €MOIIHOT BTOMH, THIBY, PO3-
IpaTyBaHHs, MPOTe HE (PIKCy€e eKCIIPECUBHOI Ta
KyJIbTYpHOI IMIMOMHHU OPUTIHAIBHOTO OKa3ioHa-
nismy. Y niecniBHil dpasi «sick to deathy 3axna-
JICHE CWJIbHE 3HAYCHHSI 3HY/DKCHHS 1 BTOMHU, aje
BOHO T030aBiieHE Ti€i eMOIiiiHOT BUOYXOBOCTI,
[0 BJAacTHBAa YKPAiHCBKOMY «OCMONPAHYI08a-
mimuy. JIo Toro Xk, mepexiaa 3HeOoCOOIeHHIA:
y 3albyXKko ocmonpanyioéaminy — BOHH, HOCIT
«Russian’y», sKi HaB’s3yBaJl MOBY; y Iepe-
KIaal K you were sick aKIeHT 3MIIIEHO Ha
BHYTpIIIHIN cTaH repoini. Lle 3MeHIye iHTEH-
CHUBHICTh COIIAJIBHOTO W TMOJITHUYHOTO OCYIY,
MPUCYTHHOTO B OPHTIHAII.

Y upoMy ypHBKY MaeMO 1€ OJWH LIKaBHM
MIPUKJIA/] aBTOPCHKOTO OKa310HAJI3MY — J1€CTIOBO
«ghyeacunay, Mo BUpaxKae He JIMIIE 110, a i eMo-
LiAHWIA CTaH, XapaKTep i HaBITh TUI €HEprii, Ky
BUIIPOMIHIOIOTH [IEPCOHAXKI: 0, 8 8ac 060X cmano
6 moyi nosugooumu 3 1a0y 6ci mene@ouHi NiHii
HAO Amaanmukoro, ysi CKAdCeHd, MHCAOHA OO0
ocumms Miysb hyzacuna 3 1020 Kapmuu i meoix
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sipuiie [2, c. 22] / you both had enough will to
screw up all the phone lines over the Atlantic,
that fierce, hungry force stormed out from his
paintings and from your poems [3, ¢ 18]. CioBo
«@yeacumu» y CBOEMY KOPEHI MICTUTH JIEK-
ceMy «@yeacy, MO NMOXOAUTH Bil (p. fougasse,
a B CyyacHiN BIIICbKOBIii TepMiHOJOTIi MO3Ha-
yae BUOYXOBHUH NPUCTPIA BeIMKOI PYyHHIBHOI
cud. Y 1bOMY KOHTEKCTI IIECIIOBO «yeacumuy
HaOyBae 3HaueHHS «BHOyXaTH», «BHIIPOMIHIO-
BaTH 3 HUMIIBHOIO CHJIOIOY», «IIPOPUBATHUCS HA30-
BHI SIK BUOYXOBa XBWJISD», TOOTO BHUXOAMIIA 3a
MEXI1 XyIOKHBOI (GOpMHU SK y HOTO >KHBOIIHCI,
Tak 1 B ii moesii. B anrmiicbkomMy nepexiai 1
eKCIIpeCHBHaA JIEKCeMa NepefaHa sK «stormed
outy, TIepeKiaialbpke pileHHs (GpokycyeTbcs Ha
JUHAMIYHIA TpUpoOAi Aii, M0 YacTKOBO mepe-
JTa€ CEMAHTUYHY CyTh OpPHUT1HANy — PanTOBICTb,
HEKOHTpoJboBaHy cuiy. [Ipore BapTo 3a3Ha-
YUTH, IO «Storm outy B aHIIIMCHKIA MOBI Mae
oOMe)xeHe KOHOTaTHBHE II0Jie — BOHO 4YacTo
MO03HAYAE EMOIIIIHUIA KeCT (HampuKIaI, JTIINHA
stormed out of the room), aje He HeCe TOTO TIIH-
OuHHOTO 00pa3y BHUOYXY, €HEPreTHYHOTO pO3-
pPHUBY, PYHHIBHOTO IMIIYJIbCY, SIKHH MICTUTBCS
B YKpaiHCbKOMY ¢hyeacumu.

Y  pedeHHl «mponcuxoauanizyeas — eap-
HEHbKO YINy HAYIOHANbHY ICMOpilo — I nonyc-
mumas, K pykoio 3uime» [2, c. 113] / you neatly
psychoanalyze a whole national history, and
«poof, you're curedy Oxcana 3a0yX KO BHUKO-
PHUCTOBYE OKa3i0HAJi3M, YTBOPESHH 3a JIOIIOMO-
rOl0 MpUETHAHHA npedikca npo- A0 1HIIOMOB-
HOI JIeKceMH ncuxoauanizyeamu. Taka Qopma
CTHJIICTUYHO BiJICHJIA€ 10 Oy/IeHHOI, pO3MOBHOI
MOBHOT NMPAKTHKH — MOAIOHO /10 JIEKCEM npode-
2yCcmyeas, npocyxas TOIIo, IO JI0A€ 3HEBaXK-
JUBO-IPOHIYHOTO TOHY JO aKaJeMIYHO-3BYyY-
HOTO TepMiHa ncuxoananiz. el MOBHHI kecT
€ He JIMIIE CTUIICTUYHUM: aBTOpKa CTABUTH Mij
CYMHIB MOXXJIMBICTb 1 €(DEKTUBHICTb palioHallb-
HOTO «JIIKYBaHHS» ICTOPUYHMX HAI[lOHATBHUX
TpaBM TaK Camo, SK 1€ MPOMOHYE ICHXOaHa-
73 y BUIAIKYy OcoOHCTOCTI. B aHmmiicbkoMmy
nepexnanal l'anuau ['puHb OKa3ioHaI3M TpaHc-
¢bopMOBaHO y 3BHYHY TIpamaruuny (opmy
«psychoanalyzey, 1m0 30epirae OCHOBHUH 3MICT,
ajle BTpadyae CTWJIICTMYHY 0araromapoBiCTb.
BincyTHiit npedikc npo-, sikuil B yKpaiHCHKIii
MOBI JI0/1a€ BIATIHOK JIETKOBAYKHOTO CTaBJICHHS
abo yTuiIiTapHOI 3aBEpILIEHOCTI i, 1 BogHOYAC
HaTsIKae Ha (adbIIUBY MPOCTOTY mporecy. Kpim
Toro, (pasza «poof, you're curedy HamaraeTbcs
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BIATBOPHUTH IpOHIUHUI TOH, ajie pOOUTH 1€ IS~
XOM 3CYBY akKIIGHTy Ha pe3yJbTaT, a He Ha cam
MIPOIIEC «NPONCUXOAHANIZYBAHHAY, TKUH € KITIO-
4yoBUM y TekcTi Okcanu 3a0yxko. B aHrmomos-
HIi BepCil 3HUKAE 1 TOM JICTKUH CapKasM, 3 KM
repoiHs 3HELIHIOE HaMipHY Bipy B yHiBepcalb-
HICTh 3aX1JHUX MCUXOAHATITUYHUX CXEM, 3aCTO-
COBAHHMX JI0 HAIIOHAJFHOTO JAOCBIY.

Takox HaTparusieMo Ha TOOJMHOKI JBO- Ta
TPUKOMIIOHEHTH1 J1€CIIBHI HOBOTBOPH, $IK-OT:
i He3uysacwics, AK NOYUHAEW Oanakamu «xeg-
Hanie», mMoomo NOBMOPEMbCS me came, Wo
sooma (sooma? cxamewnucs, Kobimo, — oOe iH,
meiti 0im?), Hy eapaso, y Kuesi, 6 Yipaini —
3 POCIIICLKOI: BCAKAE 3308Hi HAKPANAMU, 3CUXA-
€EMBCA-UEMEHMYEMBCA, | Mycuwl — abo NOBCsK-
yac nposaoumu 8 ymi pO34UCHUL CUHXPOHHUU
nepeKknao, wo 36y4umsv GUMYYEHO U HeHamy-
panvro [2, c. 29] and before you realize it,
you 're beginning to speak “half this, half/ that,”
in other words, the same thing that happens at
home (home? get a grip, woman —where is this
place, your home?), fine, okay, I mean in Kyiv,
in Ukraine—with the Russian: it seeps in from
the outside in tiny droplets, becomes dried and
cemented, and you are obligated — to either
continuously conduct a cleansing, synchronic
translation in your head, which sounds forced
and unnatural [3, c. 26]. Oxa3ioHaNi3M «3cu-
XAEMbCA-3YeMEeHMYEMbCAY, SKANW 3 SIBISETHCS
y (¢parMeHTI Tpo BHYTPIIIHE NPOHUKHECHHS
9y>X01 MOBH B MHCIICHHS, € Ha/I3BHYANHO BITyY-
HOI0 aBTOPCHKOIO MeTadoporo, M0 Mepenae
nporecu DIMOOKOI MOBHOI iHTepdepeHIii Ta
MICUXOJIOTTYHOTO CHPOTUBY JIPUYHOI TEpOiHi.
HiecmoBo «3cuxamucsi» B YKPATHCBKIH MOBI
O3HaYa€ «BHCHUXATH, BTPAYaTH BOJOTY, CTHUCKa-
THUCS», BOHO ACOIIIOETHCS 3 TMPOILECOM IOCTY-
TIOBOTO 3MCHIIICHHS, B’SHCHHS, BHCHA)KCHHS.
«llemenmysamucsa» K, HaBINaKu, TO3HAYa€e
nporec TBepAiHHs, ¢ikcalii, HepyXomoi cTali-
mizamii. [Toegayroun mi qBa 3HAYEHHS B €IUHY
KOHCTPYKIIiIO, aBTOpPKa CTBOPIOE TIapaOKcallb-
HUI 00pa3: gyyka MOBa Haye CIOYATKy CTHCKAE,
BUCYIIIY€ CBIJIOMICTh (3MEHIIYIOUHU ii THYYKICTh
1 )KMBICTB), @ TOTIM OCTAaTOYHO 3aKPIILIIOETHCS
B Hili, CTa€ YaCTUHOIO BHYTPIIIHKOI CTPYKTYpPH,
MHMOBOJII BIUTMBA€ HAa MHCICHHS 1 MOBIICHHS.
Taka nexcuuHa mapa MeTagoOpUIHO BioOpaxkae
HeOe3MeuHy IMOCTYNOBY KOJIOHI3AI[II0 MOBHOT
CB1JIOMOCTI — MPOIIEC, SIKUW € BOTHOYAC HEITOMIT-
HUM (KpaIUTMHHUM, SIK BKa3aHO paHimie y ¢pasi:
«BCAKAE 3306HI HAKpanamuy) 1 HEBIABOPOT-
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HUM (4epe3 e(eKT OCTaTOuyHOro 3aTBEPIiHHS).
VYV mnepexnani l'anmuau I'puHb 110 aBTOPCHKY
MOBHY KOHCTPYKIIiIO TeEpeaaHo sk «becomes
dried and cementedy. Oxcana 3a0yXKO CTBO-
pIOE CTUJIICTUYHY HAmpyry, fiKa MiJCHIIIOE BiJ-
YYTTS BHYTPIIIHBOTO CHPOTHBY W MOCTYIOBOTO
BHYTPIIITHBOTO YpakeHHS. AHIIIHCHKUI Bapi-
aHT MepeJae 3MiCT, ajie HeJJOCTaTHbO aKTyalli3ye
BHYTpIIIHIA KOHMIIKT Ta Oe3MOopajHICTh Nepen
IPOIIECOM MOBHOTO 3apakK€HHs, IO 3aKJIaJeHi
B OpUTIHAJIL.

Ino mu nockouuna, 3 olcaxom 3auiuninu-
3amMaxanu-3ayumosKanu, — aie nepuia Heeoaua
mebe He 3ynuHUIa, mu, no npasoi, maxKu, 0oope
Mol Kazas, — 6IOBAMNCHA JiCIHKA, 30/10Mmuye
[2, c. 109] / began hissing-shushing-flapping
long before you even rushed forward. ut the first
failure didn 't stop you, because it'’s true what the
man said, you're a brave woman, that you are,
sweetness [3, c. 110]. TpukoMOHEHTHUI OKa-
310HAMI3M  «3AUUNIIU-3AMAXATIU-3AUUMBKATIU
noOyIoBaHU 3a MPUHITUIIOM HAHU3YBaHHS KiJb-
KOX JII€CIIIBHUX OCHOB 4epe3 IOBTOPIOBAHHM
npedikc «3a-», MO CTBOPIOE ePeKT MpucKope-
HOI, ypUBYAcTOi nepenadi il y MOMEHT CUJIb-
HOTO €MOILIIMHOTO HampyxeHHs. Taka dopma
nepenae OaraTokaHaNIBHICTh peakilii OaTbKiB —
OJTHOYACHO BepOabHYy («3aIIUMINY), )KECTUKY-
JLiMHY («3aMaxann») Ta iMIepaTUBHO-3aCIO-
KiluBy («3amuThKanny). OKpiM HarHiTaHHS
Iii, KOHCTPYKIIiSl Ma€ BUpa3HUM 3BYKOBHM pUTM,
110 IMITY€ ypUBYACTICTh Ta MaHIYHY METYIIHIO.
VY nepexnani ['anuna [puHbs nepenae e HOBO-
TBIp SIK «hissing-shushing-flapping». 36epexeHo
MOCIIJOBHICTh TPHOX [iH, ajie 3MIHEHO MOPSII0K:
«flapping» nepeHecene B KiHellb, TOAIL SIK B OpH-
riHa «3amaxajmy CTOITh JPYTuM, IO B yKpa-
THCBKIN Bepcii JIOTIYHO BEE BiJ JKECTy J0 Bep-
OanpHOT 3a00poHHU. AHIITIIChKA Bepcisa 30epirae
(GbOHETUYHHMI PUTM 3aBISKU MOBTOPY MPHUTOIIO-
cuux [[] ta [f], ane BTpayae CIOBOTBIPHY OCO-
ONMBICTD YKpPATHCHKOTO PANY — €MHUN Mpedikce
«3a-» K €JIEMEHT, [0 CEMaHTUYHO 00’ eHy€E il
B OJ[HC IIIJTICHE MHUTTEBE pearyBaHHs. BomHouac
nepekyanadyka aJeKBaTHO Iepeaae MmparMaTHd-
HUW e(peKT — MIBUIKHWHN, NMaHIYHUH, Oararoka-
HaJIbHUH PyX.

Takox y moBorBopyocTi Okcanu 3alyKKo
CIOCTEPIraéMO BUKOPHCTAHHS OKa310HAJIbHUX
JUETPHUCITIBHUKIB, SIKi BUKOHYIOTh BaXKJIUBY CTHU-
JICTUYHY W MparMaTudHy QYHKIIIO: n08epH)IO
3a RiBHIY, NIONUNI CMYOeHMU CMeHaIu nie-
yuma, RIKHIKYIOYa Ha mpasi party 8 OOHOMY
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080pI HIY020 BPO3YMIUBO2O He 3MO2ld 8i0N08i-
cmu, 3ame mym-makxu, 3acnepedasuiicy, Jio-
PY4Y 4u npaeopy, nepeceapunacs mixc coboio,
i we 00820 no momy, SIK GOHU, OYPHYEAMO-
6CMIXHEHO-SOrry-6UOaAUaAOYUCY, VUUTUCS
eemv [2, c. 93] / it was already past midnight,
tipsy students partying on the lawn of one of the
yvards simply shrugged their shoulders unable
to say anything comprehensible but at the same
time still managing to get into a fight discussing
whether it should be left or right, and for quite
some time after they had stupidly-smiling-
sorry-apologized and taken off [3, c. 92]; 3nosy
«BBIMKHYIACLY OKONUYS, 3A0066AHIGUIU 3HALO-
mumu oopucamu [93] / Again the neighborhood
«switched ony, all the familiar landmarks
bobbed up [93]. Jlekcema «nikHixyroua» NOETHYE
PO3MOBHY CEMaHTHKY 3 JIETKOIO IPOHIEI0, CTBO-
proroun o6pa3 6e3TypOOTHOT KOMMaHii, o BiJI-
no4yuBae Ha Tpasi. Y nepeknaai lanuna ['punb
nepenae ii K «partying», mo 30epirae aeHora-
TUBHE 3HAUCHHS «BiJIMTOYUBATH / PO3BAKATHCS,
IIPOTE HIBENIOE BIATIHOK CUTYaTUBHOI KOHKpET-
HOCTI «IMKHIKa» ¥ BIAYYTTS MPOCTOPOBO-TIO0Y-
TOBOTO aHTypaXKy, 3aKJIaJC€HOrO0 B OpHUTIHAI.
OxazioHani3M «3ab066aniswiu TIEpEaac panToBy
NosIBy a00 MPOCTYIaHHs 0OPUCIB YOroCh 3HaMO-
MOTO, BOTHOYAC MICTSYHM €IEMEHT HECIIO/IIBaHKH
Ta JEImO IPOHIYHOTO CHPUHHATTA. AHIIINH-
ChKHMI BapiaHT «bobbed up» 3By4nTH OUIBII
HEUTpaJbHO, TOAI SK YKPAiHCBKUH MICTHTh
o0pa3Hy HapOJHOPO3MOBHY KoHOTarito. Haii-
OLUIIBII CKITAHUM JIS TIEPEKIAy € «OVPHY8amo-
BCMIXHEHO-SOTTY-8UOAUaryucyy, sike 00’ €IHye
OTHC MIMiKH («0ypHysamo-6cmixHeHo)
3 OIHOYACHOIO (PIKCAIi€}0 MOBJICHHEBOTO KECTY
(«sorry-subauarouucv») y IBOMOBHOMY Bapi-
anTi. Take MoeaHAHHS CTBOPIOE OararopiBHEBHMA
KOMIYHO-IpOHIYHHH €(EeKT, XapaKTepHUH I
IHAMBIAyanbHOTO CTUIIO mucbMeHHuI. Ilepe-
KJIaJiagKa BIATBOPIOE HorO SIK «stupidly-smiling-
sorry-apologizedy», 30epiraroud MOCIIIOBHICTh
€JIEMEHTIB Ta JBOMOBHY TPy, Xoua «apologizedy
y ¢dopMi MHHYJIOTO Yacy JEIIO 3MIHIOE Tpama-
THYHY (PYHKIIiF0O KOHCTpYKIlii. He3Baxkaroun Ha
1le, IparMaTMYHa HAacTaHOBa — IepenaTH ipo-
HiYHY 0e3M0paiHICTh NEPCOHAXKIB — Y MepeKIIai
3arajaom 30epexeHa.

CroctepiraéMo TakoK MPUKIAJAA BHCOKOEK-
CIPECUBHUX OKa310HAJIbHUX J1€MPUKMETHUKIB:
«3Omo orc Haoo, Kazas KoMUch, He CMak i 0aHo,
O00UH HEOOYKPATHI306AHUIL MHON MYICUUHA...
[2, c. 35] / «Check it outy, — one of my not yet
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fully Ukrainianized men once said, and not all
that long ago...[3, c. 30]. Y mepexmnaai aHrio-
MOBHHUI YWTa4 OTPUMYE€ OCHOBHE 3HAUYCHHS,
ajle BTPAYAEThCSl YAaCTHHA KyJIBTYPHO-1pOHIY-
HOTO TIATEKCTY — IS YKPaiHCHKOTO YWTa4ya
CJIOBO HEeOOYKpaiHizoéaHull BUKIWKAE acoIllia-
1ii 3 ICTOPUYHUMH ¥ MOJITUYHUMHU TPOIIECaMHU,
TOAl SIK AHIINCHKUI BapiaHT 3ByYUTh paille
HEUTPaJIbHO.

A 6 Epycanumi axocv 6y10 nonycmuio, 3pe-
Wmoio, U CUMNO3IYM 8UOABCA YIKABULL, MAK WO
NONEPeK-20pa-620p00HceHy KiCMKY 61ACHO20,
soKce 3aghaxoe6inozo ex3eubiyionizmy. wopazy
3aHO60 OeMOHCMPY8AMU  BUWIKIPEHUM 3aXI0-
HUM THmMeleKkmyanam, wo i ykpainyi, 6ay, 200Hi
BUCTIOBNIOBAMUCS  CKIAOHONIOPAOHUMU pedeH-
HAMU, — 60HA MOOI NPOKOBMHYA NOPIBHAHO Oe3-
oonicno [2, c. 70] / ut in Jerusalem there seemed
to be a bit of relief, after all, the symposium
turned out to be kind of interesting, so she
was able to swallow fairly easily that bone of
personal professional exhibitionism forcibly
inserted into her throat: each time demonstrating
yet again to grinning Western intellectuals
that, see, Ukrainians also speak sentences with
subordinate clauses [3, c. 69]. Koncrpykiis
«NONEpeK-eopa-620po0dceHy» €  CKIaTHUM
KOMITO3UTOM, i€ OCHOBA «BTOPOKEHUI» (BiA
TECTTOBA «BIOPOAUTH» — HACHIBLHO BCTPOMUTH)
MOETHYETHCS 3 O0OCTaBHHHO-00’€KTHUMHU KOM-
MOHEHTAMH  «TIOTIEPEK TOpJIa», yTBOPIOKOUH
OararomapoBuii 00pa3, KU Mepenae BiIUyTTS
¢i3uyHOrOo W emoriitHoro auckomdoprty. Jlie-
NPUKMETHUK 3a¢haxosinuil, YTBOPSHHUN dYepes-
CTYIEHEBUM CIOCOOOM BiJl IMEHHHKa «ax»,
HaOyBae BIATIHKY IPOHIYHOT XapaKTEPUCTHKH
JIONMHY, YWs TOBEMIHKA CTaja HaIMIpHO TpO-
(beciitHO-cTepeoTUIHOW. Y Tepekiaal oouaBa
OKa310HAJI3MH 3a3HAIOTh CEMAHTUYHOIO CIHPO-
IICHHS: «NONEPEK-2OPiaA-620PO0ACEHY» TIepe-
JaHO OMHCOBO — «bone ... forcibly inserted into
her throat», Mo BIATBOPIOE TPEIMETHO-00pa3-
HUH 3MICT, ajie BTpayae pUTMivHY i 0araTokoMIo-
HEHTHY CTPYKTYPY OpHIIHAIY; «3aghaxoginoco»
TpancopmoBaHo B «personal professional
exhibitionismy, 10 Tiepenae 3arajabHy HOMiHa-
TUBHY O3HaKy 0€3 BHYTPIIIHHOTO IPOHIYHOTO
BIATIHKY. TakuM YHMHOM, NepeKiaa Iepenae
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OCHOBHHIA 3MICT, aJi¢ YaCTKOBO HIBEIIO€ aBTOP-
CbKYy IParMaTHKy, 30KpemMa rpy 3i cJIOBOTBOPOM
Ta €KCIPECHUBHO-IpOHIYHY HacTaHOBY. Lle cBia-
YUTb [IPO OPIEHTAIIIIO MepeKIagaya Ha CMUCIIOBY
aJICKBAaTHICTh, HABITh I[IHOIO BTPATH OPHUTIHAIb-
HOT CJIOBOTBIPHOI I'pH.

Maemo 1ie OAMH MpPHKIAJ 4Yepe3CTyHeHe-
BOTO YTBOPEHHS IEMPUKMETHUKA: [ 6nepute
bauums Ha 1020 00OIUYYI NOHYPO HABOBKYlaAUe-
Hui supas [52] / and for the first time a somber,
wolfish expression visits his face [50]. Hasos-
Kyla4eHuti — TOW, 110 Ma€ PHUCU BOBKYJAKH,
TOOTO HACTOPOXECHWM, AUKUN, MOBYAa3HO-arpe-
CHUBHUU, XWXKUH, aje BOAHOYAC — IPUXOBAHUM,
BHYTPIIIHBO CTPUMaHUI. Y TO€IHAHHI 3 HOHYPO
CTBOPIOE TICHXOEMOIIIHO HAINPYXCHUU BHUPa3
o0nuyYst, IKUHA CBIAYUTH MPO 3aXOBaHI CTPaxH,
copom, Tuck. LlikaBo, 10 nepekagad iHTepIpe-
Ty€ OKa3iOHANI3M 4Yepe3 KyJIbTYPHO OIIMKIHI
aHIJIOMOBHOMY uHTady oOpa3 somber, wolfish
(BoBumit) expression. lle 30epirae TBapUHHY
MeTadOpuKy, Xo4a i BTpadae crernuQigHICTbH
«BOBKYJIAKM» — 1CTOTH HE TPOCTO XIKOi, a pO3-
JIBOEHOT MIXK JIFOMHOIO 1 3BIpOM.

BucnoBku. IIpoanamizoBaHi  MOpUKIaaH
3aCBIAUYIOTh, 10 Mepeknanauka [anuna ['puHb
o0upae MepeBaXHO CTPATETil0 CEMAaHTUYHOL
€KBIBAJICHTHOCTI 3 YpaxXyBaHHSIM 3pO3yMIJIOCTI
JUI aQHTJIOMOBHOTO umnTaya. [y 30epexeHHs
OCHOBHOTO 3MICTy N KOMYHIKAaTMBHOi 1HTEH-
ii 9acTO 3aCTOCOBYIOTBHCSI OIKMCOBI KOHCTPYK-
mii, ¢paszoBi miecmoBa YW 3arajabHONPUUHATI
MeTtadopu aHIiiickkoi MoBU. BonmHouac Bif-
3HAYa€ThCAd TEHCHLS 10 HeWTpanizauii Kylb-
TYpPHO-CTIEUU(IYHUX EJIEMEHTIB Ta 3HWKEHHS
eKCTIPECUBHOI HACHYEHOCTI opuriHamy. Haii-
OUTPIIMX BTpaT 3a3HAaIOTh OOpa3Hl CKJIAJOBI,
MOB’s13aH1 3 YKPAiHCHKUM 1CTOPUKO-KYJIBTYPHHM
KOHTEKCTOM, a TaKOX CJIOBOTBIpHA YHIKaJIbHICTb
okasioHani3miB. TakuM 4MHOM, nepekaz 30epi-
ra€e 3MIiCTOBY Ta KOMYHIKaTHUBHY (YHKIIIO, ane
B OKPEMHUX BHIIQJIKaX MOCTYMAETHCSA CTHIIICTHY-
Hill 1 KyJIBTYpHIH ITHOMHI aBTOPCHKOTO CIIOBA.

IMepciekTHBH MOJAJBIIUX  TOCTiIAKEHb
MOJIATAlOTh Y BHUBYECHHI OCOOJMBOCTEH Tiepe-
KJIaJy OKa310Hai3MIB y pi3HHX KaHpax. Jlomiias-
HUM € TaKoX JOCII/DKeHHS peuentii Takux
HOBOTBODIB cepe/l HOC1iB MOBH MEpEKIIay.
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